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ABSTRACT 
 
Faqih, Qalila. 2019. An Analysis Of  Using Code Mixing In English-Arabic Daily Conversation 
Of Students Muhammadiyah Boarding School Klaten In The Academic Year 2018/2019. English 
Language Education, Cultures and Languages Faculty. 
Advisor : Robith Khoiril Umam, S.S, M.Hum. 
Key words : Sociolinguistic, Code Mixing, Boarding School. 
 . The objectives of this research are (1) to describe the types of code mixing in English-
Arabic daily conversation of students  Muhammadiyah Boarding School Klaten. (2) to describe 
the factors influencing the use of code mixing in English-Arabic daily conversation of students  
Muhammadiyah Boarding School Klaten.In Muhammadiyah Boarding School there are several 
section of organisation namely OSPPM (Organisasi Santri Pondok Pesantren Muhammdiyah) 
such as chief, secretary, treasure, security section, language section, art section, cleaning section, 
health section, ta’lim (devotion) section and cooperation section. 
This research was designed as a descriptive qualitative research. The subject of this 
research were three students consist of one new student, one of art section and one of language 
section of OSPPM. The data was collected from the observation. The data were in the form of 
scripts of student’s utterances in the dormitory area which contained code mixing and the factor 
influences.The technique of collecting data used Simak Bebas Libat Cakap from Sudaryanto. The 
technique of analyzing data used data display, data reduction and conclusion drawing from Miles 
and Huberman. The researcher analyze the types by using Muysken’s Theory. The analyze of the 
factors influencing the use of code mixing by using Eunhee Kim’s Theory. The trustworthiness 
of the data used data triangulation. In this research, the researcher took place in the dormitory 
area of Muhammadiyah Boarding School Klaten 
The result of the first finding showed that there are three types of code mixing in daily 
conversation. Those are: insertion, alternation and congruent lexicalization. The researcher found 
that the highest number of code mixings’ usage in daily conversation are alternation which 
attains 92 data with 86.3%, Alternation which attains 12 data with 10.9% and the fewest number 
of code mixing usage in the daily conversation is congruent lexicalization which attains 6 data 
with 5.5%. The result of the second finding, the researcher found that the highest factors 
influencing the used of code mixings’ usage by students that are habitual factor which attains 36 
data with 32.8%. The suggestion of this research for Muhammadiyah Boarding School Klaten 
will improve the rules in using English and Arabic languages by maziming the obligatory times 
to the students language to create a good language environment. The boarding school will be 
able to foster a sense of love with the languages, where language used as the crown of the 
boarding school so it be very important. The boarding school will write the language rules in 
formal writing in order to the students known the language rules well. For the teachers have to 
always used English and Arabic when doing conversation with others without exception. For the 
school educators must be more active and enthusiastic in running activities, if all activities run 
well, then it will be perfect goals. For the other researcher, the researcher suggest that the other 
researcher will be more expand this research. The suggestion for bilingual person have to used 
languages carefully. 
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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
A. Background of Study  
In the era of globalization and modernization, language has an important role in 
human life, since it is means of communication. Language is mediator used by people 
with they have in their mind to others. Wardhaugh stated that the definition of language is 
a system of the arbitrary vocal symbol used for human communication. Viewed from 
sociolinguistic, Poplack (2004) stated that language has a characteristic of social 
interaction and self-identifying. In language, there is a communication between the 
sender and receiver. From here it can occur mixing and switching language from one 
language to another language. Mix and switch code is result of language culture 
development, and from there we can see the person able to communicate.   
The code switching and code mixing case of languages have long intrigued 
scholars who have examined what triggers such occurrences Muysken (2000) and Wei 
(2005). However, most research has been in face-toface communication and in bilingual 
communities Chan (2004), Muysken (2000), Myer-Scotton (1992), and Wei (1998).  
Developing communicative competence in two or more languages gives individuals 
opportunities to express their feelings and thoughts and shape their identity. It also helps 
them satisfy their individual and social needs in the different contexts of the languages 
used. People can choose one of many languages he or she mastered in oral and written 
communication.  
Code switching is a phenomenon which almost occurs in every place in which 
there is bilingual society. Suwito (1983: 68) stated that code switching is the event code 
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transition from one code to another code. Suwito a view supported by Jendra (2012: 67) 
stated that code switching is a situation where speakers deliberately change a code being 
used, namely by switching from one to another. The example of code switching that 
happened in Muhammadiyah Boarding School Klaten as follows: 
Student : How about you? Tuhkiihikayahsyaianilayya 
(How about you? Tell me some story to me)  
Wardhaugh (2008:2) stated that code mixing occurs when speakers use both 
languages together to the extent that they change from one language to the other in the 
course of a single utterance. Code-mixing happens when the speakers use two or more 
languages in a same utterance without changing the topic (Wardhaugh, 2006:103-104). 
Holmes (1992:50) stated that incompetence can be the reason of code-mixing. In short, 
code mixing is bilingual language which added single word or phrase of other language. 
Here an example: 
Student : Oh My God, nasiitusister. 
(Oh My God, I have forgotten sister) 
The more languages they mastered, the more flexible they are in the 
communication. Besides, the people will get more pride from other people because of 
their special capability in using many languages. In the multilingual community, speakers 
tend to distract one language to another, in different sentences. Sometimes the speakers 
speak clearly using the one language in one sentence and different language in another 
sentence, which is commonly called as code mixing. It may be suggested that code-
mixing can be used for self-expression and is a way of modifying language for the sake 
of personal intentions. They mix and switch code when speak because sometimes the 
speaker will more understand the word or sentence which they say.    
The case of code mixing happens not only between local language and Indonesian 
but also among local languages, Indonesian and English. On the case’s, occasionally it 
can be would see the switch of foreign languages or mix with other foreign languages in a 
country. In Indonesia, it would often meet him once at a boarding school that has a 
standard of foreign language. So, many students can used code over unintentionally. 
Hence, the researcher is challenged to find out the use of code mixing when they tell 
about their activity on the scope of students who ever stayed at boarding school.  
Commonly, mixed and switched languages in Indonesia occur between mother 
tongue and foreign language. In this context, mother tongue is Bahasa or local language, 
whereas the foreign language are English and Arabic language. Generally, many people 
speak in Bahasa. However, the different situation happened in Muhammadiyah  Boarding 
SchoolKlaten where many students speak English mixed and switched Arabic. In this 
place all of the students required to speak with two languages. There are English 
language and Arabic language.   
Furthermore, to made the language learning are easier, the Boarding School 
defined into a week of language or language zone every two weeks of English language 
and two weeks of Arabic language. The student mix and switch languages when they 
communicate with others. Sometimes they mix code English language with Arabic 
language and conversely. From this case, the researcher already to research about this. 
How tomixed would occur naturally on the student's utterance when they tell something 
or story. Mix between the English with Arabic especially when they talk in their daily 
conversation.   
Based on researcher’s experiences when she stayed at one of Boarding school in 
Yogyakarta as the student of Junior and Senior High School at 2009 until 2015 it is found 
that there were many cases where the members of Boarding School mix their languages. 
Meanwhile, as the policy of Boarding School, it is a must that the EFL students speak 
English. Thus, if they speak or mix their languages, they will get a punishment. In fact, 
they often mix their languages over time, so is not appropriate with the policy of 
Boarding School. From that information, it is concluded that it cannot taken for granted 
because what was happening to them is not suit the policy of Muhammadiyah Boarding 
School Klaten. 
The used of English and Arabic languages in daily activities at Muhammadiyah 
Boarding School is a program held by Muhammadiyah Boarding School to improve the 
language skills of students which in the modernization era like today are needed, 
especially English which is an international language and Arabic as the language of the 
holy Qur’an which also must be mastered by students when studying at boarding school. 
Students also learn, understand and memorize the holy Qur’an, Arabic books 
(kitabkuning) such as hadist, fiqh and others lesson about Islamic lesson that also used 
Arabic language. Muhammadiyah Boarding School organizes compulsory English and 
Arabic programs to facilitate students in language acquisition and also understanding of 
learning process in the classroom.  
Based on the pre-research, the language staff stated that Muhammadiyah 
Boarding School aims to made easier for students to participate in language events and 
competitions both in the boarding school area and outside the region in order to practice 
the students’ language skills and also to show them to the general public and also be able 
to compete other public school. Besides that, because of many lessons that students must 
be mastered, both general subject, and also Islamic subjects, students also have many 
activities especially lodging activities. Besides that students are also required to 
memorize the holy Qur’an so that students are less to able regulate in improving their 
own language by themselves such as enrich the vocabulary except that has been given by 
the language section. Therefore many students minimum to mastering vocabulary and 
many factor influenced them that finally mix their languages. Students’ feel that Arabic 
language was easier because the writing and the pronouncing were same and because of 
their habits in memorizing the holy Qur’an used Arabic. 
Based from little explanation above, the researcher already to analyze code 
mixing to ward in English daily conversation of  Muhammadiyah Boarding School  
students. Because, the researcher very interesting in their conversation. The reason why 
the researcher takes the research in Muhammadiyah Boarding School Klaten because, 
this  boarding school is a bilingual and multilingual society which is used English and 
Arabic language in their daily life especially in their dormitory area, and during the pre-
research found some students are using of language mixing. As an illustration, the 
researcher present a little conversation between two students which describes the reality 
of the language use between them can be categorized as code mixing. The conversation is 
as follows:  
Student A : Why you don’t wear yourjaurob? 
   (Why you don’t wear your shock?) 
Student B : Oh My God,nasiitusister. 
         (Oh My God, I have forgotten sister) 
 
The conversation above indicates the using of language mixing. Because the speakers 
mix two languages, those are English and Arabic. This conversation takes a place in front 
of teacher office. From this conversation, they can easily use the languages by mixing . 
The example has been mentioned above can cause code mixing. Wardaugh (2006) 
expressed that code mixing occurs when the language use change according to the 
situations in which the conversant find themselves. It is important to study because, for 
giving more information about the understanding of the types and the factors influence of 
using code mixing and hopes the students to improve their language as soon as possible. 
 Based on review the previous study which has been done by Indah Nurliana, the 
student of IAN Surakarta who conducted the research entitled “A Sociolinguistics 
Analysis Of Code Mixing Between English And Indonesian Used By The Students In 
Bilingual Program.” The similiaritiesbetweenIndah’s research and this research is form 
the research design; that is descriptive qualitative research. The difference between 
Indah’s and this research can be seen from the subject and the object of the research. The 
subject of her research is English-Indonesian code mixing, and this research is English-
Arabic code mixing. And the object of her research is the students in bilingual program 
and object of this research are the students in Boarding School.  
The second previous study was done by UmratulJanah, the student of IAIN 
Palangkaraya who conducted the research entitled “Analysis Of Code Mixing By Learner 
In Their Daily Activity”. The similiaritiesbetweenUmratul’s research and this research is 
form the research design; that is qualitative research and exactly  the same  the types of 
code mixing. The object of Umratuls’s and this research are the students of boarding 
school. The difference between Umratul’s research and this research can be seen from the 
subject and the data analysed of the research. The subject of her research is Indonesian-
English code mixing, and this research is English-Arabic code mixing. The data of her 
research was collected by using a documentation, questionnaire and interview and this 
research collected data by using observation. 
Based on the phenomenon above, the researcher intends to analyze of the research 
entitled: “AN ANALYSIS OF USING CODE MIXING ENGLISH-ARABIC DAILY 
CONVERSATION  OF STUDENTS MUHAMMADIYAH BOARDING SCHOOL 
KLATEN IN THE ACADEMIC YEAR 2018/2019”. 
 
B. Identification of Study 
From the background of study above, the researcher identified some problems such 
as: 
1. All students of Muhammadiyah Boarding School are required to speaks in two 
languages. There are English language and Arabic languages. 
2. Many students of Muhammadiyah Boarding School were speak English mixed and 
switched Arabic Languages. 
3. The student mix and switch languages when they communicate with others. 
4. The used of English and Arabic languages in daily activities at Muhammadiyah 
Boarding School is a program held by Muhammadiyah Boarding School to improve 
the language skills of students. 
C. Limitation of The Problem 
The researcher limits her research of used code mixing in English-Arabic daily 
conversation at students of Muhammadiyah Boarding School Klaten for girl in the 
academic year 2018/2019 , especially in the dormitory area. The researcher only focused 
on the types and the factors influencing the use of code mixing in daily conversation. The 
theory of the types code mixing adopted in this study is the theory proposed 
byMuysken.The theory of the factors influencing the use of code mixing proposed by 
Eunhee Kim. The researcher only taken of three students consist of one new student that 
was a smart student in the class and activist, one staff of language section, and one staff of 
art section. This research was describe the types and factors influence the use of code 
mixing used in English-Arabic daily conversation of students Muhammadiyah Boarding 
School Klaten. 
 
D. Problem Statement 
1. What are the types of code mixing in English-Arabic daily conversation of 
students Muhammadiyah Boarding School Klatenin The Academic Year 
2018/2019? 
2. What are the factors influencing the use of code mixing in English-Arabic daily 
conversation of students Muhammadiyah Boarding School Klaten in The 
Academic Year 2018/2019? 
 E. The Objectives of Study 
According to the problem statement, the objectives of the study are: 
1. To describe the types of code mixing in English-Arabic daily conversation of 
students  Muhammadiyah Boarding School Klatenin The Academic Year 
2018/2019 
2. To describe the factors influencing the use of code mixing in English-Arabic daily 
conversation of students  Muhammadiyah Boarding School Klatenin The 
Academic Year 2018/2019 
 
F. The Benefits of Study 
The result of this research are expected to be useful both theoretically and practically, 
as follows: 
1. Theoretically 
a. The result of this research can be used as an additional reference for 
sosiolinguistic study especially in code mixing study. 
2. Practically 
a. The readers are able to understand the types of code mixing. 
b. The readers are able to understand the factors of code mixing. 
c. This research can be as teacher additional information of code mixing 
especially in students daily conversation. 
d. The result of this research will help the students increasing the knowledge 
about code mixing study. 
e. The result of the study can help the students to diminish of using code 
mixing and improve their language in daily conversation 
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CHAPTER II 
REVIEW ON RELATED LITERATURE 
A. Theoretical Description 
1. Sociolinguistics 
Holmes (2013:1) stated that sociolinguistic is study between language and society. 
It means that sociolinguistic is learn about the relation of language guessed by the people 
to communicate with the society. Language is can be influenced that used of the social 
structure because each group or society have different system and structure of language 
used in their live. Fishman (1987:3) defined that sociolinguistic is the study of the 
characteristic of language varieties, the characteristic of their function and the 
characteristics of their speakers. Examining the way people use language in different 
social contexts to provides a wealth of information about  the way language works, as 
well as about the social relationships in a community, and the way people convey and 
construct aspects of their social identity through the language. 
Hymes, (1989) said that sociolinguistics is an attempt to rethink received 
categories and assumptions as to the bases of linguistic work, and as to the place of 
language in human life. Learn about sociolinguistics certainly learn about the society. In 
the society know about the culture, the norm, and the use of language itself to interact 
with other people. As the result sociolinguistics is actually does not discuss a structure of 
a language, but it focuses on how a language is used, so it could play its function well. 
From this statement, it can be concluded that people also face language conflicts before 
sociolinguistics appears. So it is clear now that the role of sociolinguistics is to manage a 
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language as its functions in society, or in other words sociolinguistics deals with a 
language as means of communication. Wardhaugh (2006) stated that social structure may 
either influence or determine the linguistic structure and behavior. 
Holmes (2013) added that sociolinguistics study tries to examine why people 
speak differently in different social contexts and how it is affected by social factors such 
as social distance, social status, age, gender, class on language varieties used. 
Sociolinguistics study is also concerned about the identification that may result in 
different social functions of language and how language is used to convey social 
meanings. Halliday (2013: 7) stated that sociolinguistics deals with language linkage with 
the people who use that language. Nababan (1984:72) stated that sociolinguistic studies 
are language studies in connection with speakers of that language as members of society. 
The similar definition is stated by Suwito (1983:2) sociolinguistics puts language position 
in relation to its use in society.  Moreover Hudson (1996: 5) stated that sociolinguistics 
study is the study of society in relation to language. The last, Holmes (1992:2) defined 
sociolinguistic is concerned with the relationship between language and the context in 
which is used.  
Pride and Holmes (1992:7) defined the study of language as part of culture and 
society, namely language in culture is not  language and culture. Trudgill (2012:10) stated 
that sociolinguistic is a part of linguistics which is concerned with language as a social 
and cultural phenomenon. the same definition stated by Criper and Windowson (1975:8) 
that sociolinguistics is the study of language in operations; Its purpose is to show how the 
conventions of language use relate to other aspects of culture. In the other hand stated by 
Fishman (1972:45) that sociolinguistics learns things that occur at times and includes 
exolinguistic as part of it. The strong definition has been expressed by Kjolsets (1972:11) 
that sociolinguistic can be seen as the use of various branches of science, various 
methods, and levels of approach in the context of natural language learning and the 
sequence and habits and abilities of one’s language in social situation.  
Sociolinguistics is commonly defined as the science of learning the characteristics 
and variety of languages, as well as the relationship between the speakers with the 
characteristic functions of language variations in a language society by Kridalaksana 
(1978:2). Appel, Hubert, Meijer (1976:10) stated that sociolinguistyiek is de studie van 
taal en taalgebruik in de context van maatschapij en kultuur. Booij.Kersten, and Verkuyl 
(1975:156) stated that sociolinguistiek is subdisiplin van de taalkunde, die bestudertwelke 
social factoreneenrol spleen in het taalgebruikerwelketaal spelt in het social verkeer. 
Fishman (1972:4) stated that sociolinguistics is the study of the characteristics of 
language varieties, the characteristics of their functions, and the characteristics of their 
speakers as these three constantly interact, change and change on another within a speech 
community. Sociolinguistics is a developing subfield of linguistics which takes speech 
variation as it’s focus, viewing variation or it social context. Sociolinguistics is concerned 
with the correlation between such social factors and linguistics variation by Hickerson 
(1980:81). 
Nababan (1983:3) divides sociolinguistic in three parts that are: a) Discuss 
language in social and structural context, b) Connect the language factors, features 
language variety with the situation and cultural context, and c) Discuss the social 
functions and use of language in society. 
Based on those statements, it can be concluded that sociolinguistics uses for 
practical life are too much, because language as a means of human verbal communication 
which is has certain rules.  In the use of sociolinguistics provides the knowledge of how 
to use language. sociolinguistics explains how to use language in certain aspects or social 
aspects. Sociolinguistic is used in communicating or interacting. Sociolinguistics provides 
guidelines for communicating by showing language, what kind of language should be 
used when talking to certain peole and also used in language teaching in school.  
Sociolinguistic will also show how should to talk where are in a mosque, library, park, 
dormitory, school or wherever. Sociolinguistics notice the social function of the language 
in relation to its user and its used in a bilingual and multilingual society and its 
development.  
 
2. Bilingualism 
Definition of bilingual person is a person who has ability to use second language 
(Spolsky, 1998:45). The ability to use two or more languages is more important than 
having one language to speak. People who only speak one language, monolingual person, 
cannot be free to communicate to speaker who speaks other language because they have 
limitation in the language skill.  Mostly, people speak more than one language in their 
daily life especially Indonesian people who have regional language and national language. 
When people have particular situation, they use particular language. There is a possibility 
that when someone is in his home, he uses mother language, when he is in his 
neighborhood, he uses regional language, and when he is in a formal event, he uses 
national language. Children in bilingual society basically learn their ethnic language as 
their first language.   
Chaer and Agustina (2004:143) stated that the speakers used their first or second 
language is depend on the situation. It is same with the concept of sociolinguistics “who 
speak, what the language, to whom, when, and what the purpose”. It mean that people be 
able used their languages appropriately with people they have interacted. People who 
speak more than one language can change one language to another language easily and 
unconsciously. Unfortunately, become a bilingual person is not easy because the language 
that is chosen in certain situation has an important role in the relationship between the 
participants and also the speakers will be judge by the others.  
3. Code 
Code is a particular language used in communication (Wardhaugh, 2006:99). The 
communication system when people are having a discussion is called code (Holmes, 
1992:1). The choice of language code is based on the rules from the speaker’s life 
experience because the rules are based on the knowledge that the speaker has (Hudson, 
1996:52). Code choice of a bilingual person is according to the situation rather than the 
opposites (Hudson, 1996:52) and reflects how the speaker wants to be seen by others 
(Wardhaugh, 2006:108). Having an understandable tool for every member in a society is 
the base rule in using code as a system. Mostly, the tool that people use in the 
communication is language. There are two codes, as follow: 
a. Code Switching 
In sociolinguistics there are so many phenomena, one of them is code 
switching. Code switching is a phenomenon which almost occurs in every place 
in which there is bilingual society. There are many linguists who make a 
definition about code switching. Suwito (1983: 68) stated that code switching is 
the event code transition from one code to another code. Suwito a view supported 
by Jendra (2012: 67) stated that code switching is a situation where speakers 
deliberately change a code being used, namely by switching from one to another. 
Then Hymes (2012: 74) stated that code switching has become a common term 
for alternate use of two or more language, or varieties of language, or even speech 
styles. It occurs when a bilingual alternates between two languages, moves from 
one to another.  
Hoffman (1991: 113) explained that code switching can occur quite 
frequently in an informal conversation among people who are familiar and have a 
shared educational, ethnic, and socio-economic background. It is avoided in a 
formal speech situation among people especially to those who have little in 
common factors in terms of social status, language loyalty, and formality. 
Nababan (1993:31) stated that the concept of code switching includes occasions 
when we can switch from one kind of functiolect (e.g.: casual variety) to another 
variety (e.g.: diverse formal) or from one dialect to dialect to another and so on. It 
can be concluded that code switching is the alternate use of two or more language 
within the same utterance. Code switching is a change by a speaker or writer from 
one language or language variety to another. It may start one language and then 
change to another one in the middle of their speech, or even in the middle of 
sentence.  
Code switching refers to the use of more than one language in a 
conversation which occurs mostly unconsciously. This phenomenon can be seen 
regularly among speakers in bilingual or multilingual societies or among the 
learners of a second language. Code switching is also known as code mixing and 
code shifting, mostly occurs in informal conversations when one has a 
conversation with a friend, neighbor, classmate or family members. Prior to 
defining code system of signals, such as numbers and words that conveys concrete 
meaning. Wardhaugh (2000) considers code as a neutral concept which represents 
the system that is employed by two or more speakers in the conversation. 
Jendra (2012:75-77) stated that case code switching can be classified in 
three types of code switching, as follows:  
1) Tag code-switching  
A tag code-switching happens when a bilingual inserts short expression 
(tag) from different language at the end of his/ her utterances.  
2) Inter-sentential code-switching 
An inter-sentential code-switching happens when there is a complete 
sentence in a foreign language uttered between two sentences in a base 
language. 
3) Intra- sentential code-switching 
An intra- sentential code-switching is found when word, a phrase, or a 
clause, of a foreign language is found within the sentence in a base 
language. 
Code switching concluded that people sometimes switch code within a 
domain or social situation. When there is some obvious change in the situation, 
such as the arrival of a new person, it is easy to explain the switch. A speaker may 
similarly switch to another language as a signal of group membership and shared 
ethnicity with addressee. Even speakers who are not very proficient in a second 
language may use brief phrases and words for this purpose.  Here an example: 
  Student A  : How about you? Tuhkiihikayahsyaianilayya 
(How about you? Tell me some story to me)  
  Student B : Don’t want.  Astahii 
      (Don’t want. I’m so shy) 
 
b. Code Mixing 
In relation to the language and social groups, code mixing is a 
phenomenon of bilingual or multilingual society. Bilingual or multilingual 
speakers as involved persons in using two or more languages are involved with 
two or more cultures, and of course, it is not separated from the result of the 
language use. The using of two or more languages, personal or social group, 
commonly named bilingualism or multilingualism. The result can be mentioned 
as “chaos” of the language system. Code mixing can be used to identify almost 
any linguistic mixed forms resulting from language contact. 
Moreover, it is also possible for the bilingual or multilingual people to use 
more than one code or language in a communication. One of the language 
phenomena especially in the study of bilingualism problem is called code mixing. 
Wardhaugh (2008:2) stated that code mixing occurs when speakers use both 
languages together to the extent that they change from one language to the other 
in the course of a single utterance. Code-mixing happens when the speakers use 
two or more languages in a same utterance without changing the topic 
(Wardhaugh, 2006:103-104).  
Holmes (1992:50) stated that incompetence can be the reason of code-
mixing. Code mixing is used to minimize the ambiguous of certain words if by 
chance the other language can give clearer explanation (Hudson, 1996:53).  
Nababan (2008:15) stated that code mixing happens when people mix two 
languages (or more) languages in such speech act or discourse without any force 
to do mixing codes. Trudgill in Udoro  (2008:15) defined “Code Mixing is as the 
process whereby speakers indulge in code switching between languages of such 
rapidity and density, even within sentences and phrases that are not possible to 
say at any given time which language they are speaking”. 
Code mixing is under the sociolinguistics. In connection with code mixing 
the researcher is going to describe it in its relation to the student's speaking skill. 
In practicing English in daily life, the students sometimes use code mixing as a 
speaking strategy. It is a sort of common strategy applied in speaking. To a large 
extent, code mixing functions to lead the students to express their ideas, comment, 
or responses orally about something. The learners can mix the isolated words or 
grammatical construction of the target language. This is based on the fact that, the 
students often speak English mixed with Indonesian. Some students in their daily 
communication use two languages in their interaction with others students. They 
speak English or Arabic in their daily conversation. 
In short, code mixing is bilingual language which added single word or 
phrase of other language. In this study, students have to answer by using English 
but unconsciously they mix it into Arabic since it’s more familiar for them.   Here 
an example: 
 
Student A : Why you don’t wear your jaurob?  
     (Why you don’t wear your sock?) 
Student B : Oh My God, nasiitusister. 
   (Oh My God, I have forgotten sister) 
 
c. The Differences between Code Switching and Code Mixing 
Actually, it is not easy to differentiate between code mixing and code 
switching. However, it can be found some indicators related to the differences  of  
these  two  sociolinguistics  terms,  code switching and code mixing. First, in code 
mixing, bilingual speakers seem to apply some words or phrases from foreign  
language  (pieces  of  one  language  smaller  than  clause),  while  the  other 
language (code) functions as the base language. Second, bilingual speakers are 
said  to  mix  codes when there is no topic that changes, nor  does  the  situation.  
(John  Gumperz  1986)  in  Jendra, (2010:79).  
A different view proposed to  separate  the  two  said  that  if  it  involves  
changing  into  a foreign clause or a sentence, it should be defined as a code 
switching, but if it involves the  use  of foreign phrases or group of words, it is 
identified as a code mixing.  Another  view  about  how  to define between code 
switching and code mixing is related to the formality of the situation. In code 
mixing, is said to be found in the less formal situation, while in code switching is 
possibly done in a formal one. As the addition, the bilingual’s  level  of  fluency  
in  the  languages  (code),  usually fluent bilinguals can perform mixing well, 
while the less skilled ones may only do switching. 
 
d. Types of Code Mixing 
Muysken (2000:3) defined that there are three main code mixing patterns operant 
in different bilingual speech communities, alternation, insertion, and congruent-
lexicalization. 
1) Insertion 
In this view, insertion occurs when lexical items from one 
language are incorporated into another, for example: 
Figure I illustrate a graphic representation of insertion 
 
A : Oh My God, nasiitusister 
  (Oh My God, I have Forgotten sister) 
 
2) Alternation 
Alternation occurs when structures of two languages are alternated 
indistinctively both of grammatical and lexical level. It explains both 
languages occur alternately, each with their own structure, for example: 
Figure II illustrate a graphic representation of alternation 
 
A : You must study lilimtihanghoddan 
  (You must study for the examination tomorrow) 
 
3) Congruent Lexicalization  
Congruent lexicalization which refers to the situation where two 
languages share grammatical structures which can be filled lexically with 
elements from either language, for example: 
Figure III illustrate a graphic representation of congruent lexicalization 
 
  
 
 
 
A : Let’s study lilimtihan, let’s pray najahma’an 
( Let’s study for the examination, let’s pray that we success 
together ) 
Using three types of code mixing it becomes clearer what the 
extent of mixing is. Insertion explains about mixing at a more restricted 
lexical level. Alternation is mixing at a structural level. The last is 
congruent lexicalization is an avoidance of structural mixing through the 
choice of parallel structure in both languages. 
 
e. The Factors influencing the use of Code Mixing 
Eunhee Kim (2006) defined that the use  of code mixing is done by some people 
who are having purposes. In addition, they used code mixing to make their 
communication is easy tobe understand by listener. There are some factors 
influencing the use of code mixing as follows: 
1) Participant Role and Relationship 
In billingualism, participant role and relationship has an important role, we 
have to choose the suitable language when talk to other. The bilingual 
code mixing not depends on whom they talk to. Their relationship between 
the speaker and the interlocutors will affect the speaker’s code mixing. 
Such as the students in boarding school will mix their utterances between 
English and Arabic when they talk to their friends, but when the students 
talk to their teachers, they talk in one language which appropriate with 
their culture that is in Arabic language. 
2) Situational Factor 
Bhatia and Ritchie (2004)determined that some language are viewed as 
more suited to particular participant / social groups, setting or topics than 
others. They also postulate that social variables such as class, religion, 
gender, and age can influence the pattern of language mixing both 
qualitatively and quantitatively. 
3) Message Intrinsic Factor 
Message Intrinsic of language such as quotation, reiteration, topic-
comment, hedging, interjection, idioms and deep-rooted cultural wisdom. 
Direct quotation or reported speech triggers language mixing among 
bilingualism cross-linguistic. 
4) Habitual Factor 
Habitual is also one of the factors that influencing people used code 
mixing. Someone who always does the same thing and it also does all the 
time or continuosly so it will be habitual. This act that influences someone 
does it again and again. Therefore, people who often use code mixing 
when they make communication with others. 
 
 5) Explaining Factor 
Some people often use mixed language because they want to explain what 
they are  talking about. Therefore, listenes can understand what speaker 
says. It is one of the factors why people used code mixing when they make 
some interaction (communication) with other people. 
 
4.  Profile of Muhammadiyah  Boarding SchoolKlaten 
Poerbakawatja (2004:26-27) stated thatpesantren or Islamic boarding school is an 
educational institution of Indonesia Islamic characteristic of "traditional" to explore the 
science and practice of Islam everyday. Boarding school is place for student to learn and 
explore all of about Islam. And at Muhammadiyah Boarding School, the students are 
obligated to speak English and Arabic. There are special terms to represent pesantren as 
an Islamic educational institution in Indonesia; for example Kyai as the head or the senior 
leader of pesantren, Santri as the students of pesantren. The director  in Boarding School 
called by Mudir, the leader of all also as murobi (educator in dormitory area). Then there 
are two headmaster of each lever, Junior High School (MTs) and Senior High School 
(MA).Ngaji as the learning activity of pesantren, besides that in Muhammadiyah 
Boarding School also command to memorized the holy Qur’an or Tahfidz.  There are 
some kinds of pesantren in Indonesia. The most common pesantren is traditional (salafi) 
pesantren that still focus on learning of kitabkuning as the main n sources all subjects. 
Besides that, the rules and the policy of traditional pesantren still used the old ones since 
it was built. It is used to respect the Kyai as the founder of the pesantren.  Other kind of 
pesantren is modern pesantren. It is getting favorite one lately because in modern 
pesantren, students not only can get learning activities from kitabkuning, but also other 
activity can be got in this pesantren; for example foreign language learning, computer 
leaning, Qur’an memorization (Tahfidz) learning etc. This combination of learning makes 
students to get other learning besides Islamic studies. Sometimes foreign language 
learning can be main focus in one pesantren, so the students should used the foreign 
language in their daily activity such as conversation. Muhammadiyah Boarding School is 
a modern pesantren which command to Tahfidz but also speaking foreign language in 
their daily conversation. 
Muhammadiyah Boarding School  is one Islamic Boarding School located in 
SangkalPutung, Klaten, Central Java. As one foundation that facilitates education, this 
foundation has schools such as Junior high school (MTs) and Senior high school (MA). 
This pesantren uses combination of curriculum salafi, modern and curriculum of 
Indonesia Education Ministry. The curriculum of pesantren concentrates on Nahwu 
(Arabic grammar), Shorof (Arabic morphology), Fiqh (study of Islamic laws), Al-Qur’an, 
Hadits, and English-Arabic learning. The official of this pesantren is English and Arabic. 
To combine those foreign languages, it is divided into two; two weeks for Arabic use, and 
two weeks for English use. All students and teachers must use the languages in 
communication, even in teaching and non-teaching . The exception is at general lessons 
such as math, geography, biology, Indonesian language, etc. The used of English and 
Arabic in those lessons is recommended, not obligated. Non-teaching mean when in the 
outside of teaching learning, especially in dormitory are they must used the languages in 
their daily conversation appropriate with the language zone. 
The rules of the used English and Arabic language regulated by language section 
of OSPPM.There are many regulation of language section in Muhammadiyah Boarding 
School Klaten in Academis Year 2018/2019  consists of  assignments, obligations and 
inhibition. The assignments of regulation such as (1) Determine the language zone 
consists of two weeks in Arabic language and two weeks in English language, (2) 
Disclipined the students to speak the appropriate to the languages zone that has been 
determined, (3) Adjust the language banner appropriated with the zone, (4) Give the 
arabic or English vocabulary twice in a week, (5) Hold the speech (muhadharah) twice in 
a week, (6) Determine the conversation title’s every Friday morning, (7) Give the doubt to 
the students who violate it, (8) Give the obligation vocabulary to the new students, (9) 
Determine the staff language, (10) To uniform the covers of speech book and vocabulary 
book, (11) Hold the language events and the last  
(12) Collaboration with LAC (Language Advisement Center) and the others of OSPPM 
section. Theobligations of the regulation are such as (1) Use the languages appropriate 
with the schedule, (2) Follow all event that held by language section, (3) Amar 
ma’rufnahimunkar in upholding the language , (4) Use formal languages (English and 
Arabic language) with new students, if need sould be translated, (5) Have an own books 
of speech and vocabulary, (6) have an own Arabic and English language dictionaries. 
Besides that, there are many inhibitions of the regulation such as (1) Forbidden  to use the 
local language / mother tounge (Indonesian language) appropriated with the stipulation, 
(2) Forbidden to use the wrong official languages (English and Arabic language) on 
purpose, (3) Forbidden to allowing or influencing friends in breaking the languages, (4) 
Forbidden to ignoring the reprimands did by language section. 
Besides the regulation, there also the doubt of fouls usually gather in one place or 
time called by Mahkamah or Council with the different fouls are different punishment 
too. The punishments for each violations are different according to the category or level 
of violation commited The more violation  are getting harder punishment. But, depends 
on the regulation and the punishment  there are intentions and objectives behind the 
relatively stringent rules that is to educate students and teach students about the 
importance of language and  to motivate students to be able to master the languages by 
directly particing it in their daily activities and their daily conversation which will also 
have an impact on the ease of learning process of language subjects when in the class, 
such as grammar/nahwu subject, reading, muthola’ah and etc. Also to facilitate Mudir, 
educators, teachers, staff, and the OSPPM especially language section in carrying out 
their duties as administrators in disciplining students in used English and Arabic 
language. 
B. Previous Studies 
The researcher provided some information from the other recearchers to prove the 
originally of this study. The first previous study was taken from Indah Nurliana, the 
student of IAN Surakarta who conducted the research entitled “A Sociolinguistics 
Analysis Of Code Mixing Between English And Indonesian Used By The Students In 
Bilingual Program”. The similiaritiesbetweenIndah’s research and this research is form 
the research design; that is descriptive qualitative research. The difference between 
Indah’s and this research can be seen from the subject and the object of the research. The 
subject of her research is English-Indonesian code mixing, and this research is English-
Arabic code mixing. And the object of her research is the students in bilingual program 
and object of this research are the students in Boarding School.  
The second previous study was taken from UmratulJanah, the student of IAIN 
Palangkaraya who conducted the research entitled “Analysis Of Code Mixing By Learner 
In Their Daily Activity”. The similiaritiesbetweenUmratul’s research and this research is 
form the research design; that is qualitative research and exactly  the same  the types of 
code mixing. The object of Umratuls’s and this research are the students of boarding 
school. The difference between Umratul’s research and this research can be seen from the 
subject and the data analysed of the research. The subject of her research is Indonesian-
English code mixing, and this research is English-Arabic code mixing. The data of her 
research was collected by using a documentation, questionnaire and interview and this 
research collected data by using SBLC (SimakBebasLibatCakap) 
The third is international journal from KanthimathiKrishnasamy. (international 
journal of social science and humanity, vol. 5, no. 9, september 2015) entitled “code 
mixing among Tamil-English bilingual children”. In her research, she analyzed Tamil-
English bilingual children. The similarity between Kanthimathi’s research and this 
research is from the research design; that is descriptive qualitative research and the object 
of research it’s same: that is the the students. The difference between Kanthimathi’s 
research and this research can be seen from the object of the research. The subject of this 
research talks about code mixing between English and Arabic, whereas Kanthimathi’s 
research talks about code mixing among Tamil-English. Then, Kanthimathi’s research 
collect the data uses questionnaire and observation, whereas this research uses SBLC 
(SimakBebasLibatCakap). 
The fourth is international journal from Alkhresheh. (international journal of 
scientific and research publication, vol. 5, no. 2, february 2015) entitled “Code Switching 
And Code Mixing Amongst Arab Students At Aligarh Muslim University In India”. The 
similarity between Alkhresheh’s research and this research is from the research design; 
that is descriptive qualitative research and the object of research it’s same: that is the the 
students. The difference between Alkhresheh’s research and this research can be seen 
from the setting of the research. The setting of this research in the Boarding School and 
Alkhresheh’s setting is in University. 
Based on the previous study above, the researcher conducted a research entitled 
“An Analysis Of Using Code Mixing English-Arabic Daily Conversation  Of Students 
Muhammadiyah Boarding School Klaten In The Academic Year 2018/2019”. The 
similiarity of this research with the previous studies above is about analyzing of code 
mixing. Beside the similiarity this study, the researcher will analyze about the using code 
mixing English-Arabic daily conversation used by the students. Comparing with the 
previous, the researcher’s position is to give more intensive explanation about type of 
code mixing and factors influencing the use of code mixing. 
 
 
 
 
 
CHAPTER III 
RESEARCH METHOD 
A. Research Design 
This research is a descriptive qualitative research. It means the design of the 
research uses descriptive and qualitative method analysis. Qualitative method refers to the 
research procedure which brings about descriptive data both written and spoken forms to 
be examined (Bodgan and Tailor in Moelong, 2004: 3). Meanwhile Moelong (2004: 6) 
stated that qualitative research is a type of research, which does not include any 
calculation or numeration. Because the data is in the form of word, phrase, hybrid, clause, 
reduplication and idiom. Nasir (1998) said that descriptive method is a method of research 
that makes the description of the situation of event of occurrence; this method has an 
intention to accumulate the basic data.  
Desciptive qualitative research is one of two major approaches to research method 
in social sciences. Descriptive qualitative research involves an in depth understanding of 
human behaviour and the reasons that govern human behaviors. Qualitative research 
relies on reasons behind various aspects of behaviour. Simply put, it investigates the why 
and how of decision making, as compared to what, where, and when of quantitative 
research. Hence, the need is for smaller but focused samples rather than large random 
samples, which qualitative research categorizes data into patterns as the primary basis for 
organizing and reporting results. Descriptive qualitative research is also referred to as 
naturalistic research or inquiry into everyday living. Direct observations are made of 
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human behavior in everyday life. They are sociolinguistics areas that are described here 
consisting of sociolinguistics, bilingualism, code and code mixing. 
 
B. Setting of The Research 
The writer did her research at Muhammadiyah Boarding School Klaten, located on 
Jl. SersanSadikin, No.1, Sangkalputung, Klaten Utara, Klaten which is the bilingual 
boarding school in Klaten.  The location of this school is in the middle of Klaten city 
where it can be reached by public transportation easily. It is also located in one area of 
SekolahTinggi Agama Islam (STAIM) of Klaten.  
The researcher decided to choose the school with some considerations. They are 
the reputable boarding school which had gotten the sertificate of best Islamic school in 
Klaten. This school includes of junior high school and senior high school.  There are 
classes for junior high school and classes for senior high school. This school also decided 
into a dormitory which is  the students have to stay there. It is considered of  rooms, 
canteen, mosque, bathroom, kitchen, dining room, living room.  
The researcher chosen the dormitory as the setting of the research because the 
students are more used code mixing in their daily conversation. However, on the class the 
students are more used Indonesian when the learning process. The instructional processes 
begin from November. 
 
 
Table 3.1  
Schedule of the Research 
N
o. 
Activities Months 
Nov Dec Jan Feb Mar Apr May 
1. Pre Research        
2. Writing the research 
proposal 
       
3. Developing research 
instrument 
       
4. Collecting the data        
5. Discussing the data 
analysis and writing the 
research report  
       
 
C. The Subject of The Research 
The research already conduct to the students of Muhammadiyah Boarding School 
Klaten for Girl. In this research the researcher only takes three students in the daily 
conversation in dormitory area only for girls. The object of the study is student’s 
utterance. The data can be word, a clause, or a sentence in the daily conversation process. 
 
D. The Data and Source of Data 
Data is considered as the material of research (Sudaryanto, 1998: 25). The data 
themselves may appear in the form of discourse, sentences, clauses, phrases or words 
which can be obtained from magazines, newspaper, books, films etc (Subroto, 1992). In 
this research, the data is taken from students utterance that wasspoken by students of 
Muhammadiyah Boarding School Klaten.  
 The source of data is the basic information. In research, the source of data 
explains the subject from which the data are obtained (Arikunto, 1996:162). The 
researcher used the source of data to support the research, because the data source is the 
key that is used to explore more about the research (RiskaKusumawati, 2015). 
The source of data of this research consists of primary and secondary source of 
data. The primary source of data are gotten from the observation (simak), the researcher 
watched and recorded the speech event that happened in the daily conversation between 
students. Meanwhile the secondary source of data are taken fromthe books, journals and 
some previous studies relating to the research.the researcher takes the interview with the 
source to get the right clarification and to ensure that the data are valid. 
 
E. Research Instrument  
In identifying the research needs instruments that are used to collect the data, so 
that the researcher is easy to finish her research. The main instrument of this research is 
the researcher herself because the research is descriptive qualitative research. The 
researcher did the direct observation to collect and analyze the data. During the process of 
the research, the researcher takes roles as a data collector, data interpreter and the result 
reporter of the research. Therefore, the researcher have to understand the basic unit of 
code mixing, especially on the type of code mixing and the factorsinfluencing the use of 
code mixing. 
 
F. Technique of Collecting Data 
In conducting this research, the researcher used some methods of collecting the 
data. First, the researcher use SimakBebasLibatCakap  fromSudaryanto (1993:134), 
especially Non-Participative Observation Method because the researcher does not have 
direct interaction to the participant. The researcher did not involve or take a part of 
making the data (Sudaryanto, 1993:133). Besides, the researcher also used Note-Taking 
Technique for selecting and making some classification of the data. The definition of the 
Note-Taking Technique as follows. 
Teknikcatatadalahpenelitimenyadapdenganmenyimakdanmencatatse
tiapperistiwakebahasaan yang 
terjadi.Penelitiharusmembawaalatcatatdanmencatatberbagaihalsepertisitu
asitutur, penutur, danmitratutur, keadaanpertuturan, normapertuturan, 
danberbagaihal yang sekiranyamembantupenelitidalammenganalisis data, 
Sudaryanto (1993:135) 
What the researcher apply is taking a note on the headlines that contain code 
mixing then classifies it into the types of code mixing and the factors influencing the use 
of code mixing based on the theory used in this research. 
To make classification of the data analysis, the researcher will give codes to each 
datum. Code can be words or phrases used to identify and outline researchers sentences, 
paragraphs or blocks of text. (Corbin & Strauss in Rustanto, 2015: 73). Then Richards in 
Rustanto (2015: 73) adds that code is to reduce the data into symbols that represent it. The 
following is the data coding: 
1. The numeral S1,S2, S3… are used to show the number of student 
2. The alphabetic capital letters are used to classify the level of code mixing. It is 
presented as follows: 
a) INS : Insertion 
b) ALT : Alternation 
c) CL : Congruent Lexicalization 
d) PR : Participant role and Relationship 
e) SF : Situational Factor 
f) MF : Message instrinsic Factor 
g) HF : Habitual Factor 
h) EF : Explaining Factor 
3. The numeral 27.01.2019… are used to show the date of data collection. 
4. The numeral D1, D2, D3… are used to show the number of data. 
 
G. Technique of Analyzing Data  
To analyze the collected data, the researcher uses the technique of analysis proposed 
by Miles and Huberman model the data analysis. The stages are as follows: 
1. Data Reduction  
Data reduction refers to the process of selecting, focusing, simplifying, 
abstracting, and transforming the data that appear in written-up field notes or 
transcriptions. Data reduction is a form of analysis that sharpens, sorts, focuses, 
discards, and organizes data in such a way that “final” conclusions can be drawn 
and verified. It is essential to reduce the unimportant data in analyzing. Some data 
which used less should be ignored.  
In this stage, the research conducted two activities such as identify  unit 
and coding. The first step is unit identifying. It is breaking down into bits of 
information in unit of data. The researcher focused on data which are appropiate 
with code mixing in English-Arabic students’ daily conversation. The second step 
is coding. It is delivering code in unit which can be searched easily in analyzing 
the data.  
The researcher collected the data from the result of 
SimakBebasLibatCakap Method and taking notes. The researcher observed the 
condition of students daily conversation process in dormitory of boarding school, 
especially in term of code mixing process. The result of the researcher 
observation are recording the students conversation especially in the dormitory 
area.  
2. Data Display 
After doing data reduction, the researcher organized and managed the data for 
they are able to be understood. In this step, the researcher conducted a technique 
of coding as the way in analyzing this research. The researcher give code of each 
datum. 
In this section, the whole information that was appropriate with the problem 
statement are arranged to build the description about the types of code mixing and 
the factors  influencing the use of code mixing used by the students of 
Muhammadiyah Boarding School Klaten. 
3. Conclusion Drawing and Verification 
In this step, the researcher formulated statements proportionally. The researcher 
answered their search questions and problem in this research. The researcher 
made conclusion to be verified for its credibility. Verification is made to develop 
the researcher carefulness and even to carry out wider replication on other groups 
of code mixing data. 
The researcher analyzes the data based on the following step. This procedure is 
intended to answer the research objectives. The steps of analyzing the data in the research 
are as follows:  
1. Transcribing the recorder. The steps are the data will ranked from the earliest up 
to latest by listening to the record of the source of data repeatedly. 
2. Comparing the script from recorder and the note taken from observation. The 
utterances which are regarded as code mixing are collected separately as the data. 
3. Classifying data into types of code mixing, they are insertion, alternation, and 
congruent lexicalization. And the classifying data into the factors influencing the 
use of code mixing they are, participant role and relationship, situational factor, 
message intrinsic factor, habitual factor and explaining factor. 
4. Coding the data 
5. Analyzing the data based on the types of code mixing: insertion, alternation, and 
congruent lexicalization by the classification of the types from Muysken’n Theory 
and the factors influencing the use of code mixing: participant role and 
relationship, situational factor, message intrinsic factor, habitual factor and 
explaining factor. After classifying the data into the three types and the six 
factors, in this step the researcher begins to analyze each datum based on theory 
of code mixing. 
6. Drawing conclusion based on the data analyss to answer the research problems. 
The researcher made percentage of the data to know usage of types code 
mixing and the factors influence based on the to convey in daily conversation. Precise 
data is needed in order to sharpen the findings of the research. Thus, the researcher 
includes the percentage calculation. The purpose of percentage calculation is to 
complete the findings so that the readers can easily and immediately obtain the 
precise proportion of each findings compared to the others. The percentage 
calculation is used to know the types of Muysken code mixing and Eunhee Kim 
factors influencing the use of code mixing based on the way to convey that frequently 
used by the students in daily conversation. Sugiyono (2014: 170) states that the 
analysis is looking percentage. The percentage used formula:   
         F 
P = X 100% 
                    N 
 
Notes : P  = percentage  
F  = frequency  
N  = the sum of the frequencies 
 
H. The Trustworthiness of the Data  
The qualitative research needs the validity of the data. Validity is defined as the 
degree of confidence in the data from the study conducted by researchers (Schwacit in 
Rustanto, 2015: 66). The researcher applied triangulation technique to support the data 
credibility in getting the valid data. Triangulation is a technique that utilizes data validity 
checking something else. (Ghony&Almanshur, 2014: 322). Denzin& Lincoln (2009: 271) 
concluded four types to triangulation technique, as follow:  
1. Data triangulation 
Data triangulation involves of using multiple sources (the sources are usually used by 
people with different roles). As the example, in the  language teaching at boarding 
school, the researcher might want to consult with teachers, students, and language 
section of manager. 
2. Investigator Triangulation 
The ability to confirm findings across investigators without prior discussion or 
collaboration between them can significantly enhance the creadibility of findings. 
Investigator triangulation is particularly important for decreasing bias in gathering, 
reporting and analyzing the data. 
3. Theory Triangulation 
Theory triangulation is the use of multiple theories when examining a situation or 
phenomenon. The idea is to look at a situation or phenomenon from different 
perspectives, through different lenses, with different questions in mind. The different 
theories do not have to be similar or compatible, in fact the more divergent they are, 
more lakely they are to identify different issues or concerns. 
4. Methodological Triangulation 
Methodological triangulation is use of multiple methods to conduct a situation or 
phenomenon. The intention is to decrease the deficiencies and biases that come from 
any single method. This type of triangulation is very similar to the mixed method 
approaches usedin social science research, where the results from one method are 
used to enhance, augment and clarify the results of another. 
Based on the statements above, triangulation means the use of several ways in 
order to know the validity of the data and to give a proof about the data validation. In this 
research, the researcher used data triangulation in order to proof the validation. After the 
researcher collects the data from transcription of the recorder, the data is delivered to the 
prove validator to gain the trust of the data. The researcher asked MrPuputAriantowhich 
is expert in sociolinguistic to be the validator.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
CHAPTER IV 
RESEARCH FINDING AND DISCUSSION 
A. Research Findings 
This part represent the findings that analyzed by the researcher. To analyzed the 
findings, the data was collected by the researcherare from the utterances of students MBS 
Klaten for Girl when in the dormitory area. 
In this chapter, the researcher draws the answer of the research problems such 
asthe types and  the factors influencing the use of code mixing in English-Arabic daily 
conversation of students Muhammadiyah Boarding School Klaten in The Academic Year 
2018/2019. The researcher was conducted theninetimes observation with the duration of 
each observation is 150 minutes. From the voice recording found 110utterances that 
showed students code mixing when in the dormitory area. The data was analyzed based 
on the data classification deal with the types and the factors influencing the use of code 
mixing found in the observation. 
1) The types of code mixing in English-Arabic daily conversation of students 
Muhammadiyah Boarding School Klatenin The Academic Year 2018/2019 
The researcher analyzed the students code mixing during the observation by using 
the types of code mixing proposed by Muysken (2000). They are insertion, 
alternation and congruent lexicalization. 
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Table 4.1 The Finding of Students Code Mixing 
No nNo. Type of code mixing Numbers Percentage 
1. Insertion 12 10.9% 
2. Alternation 92 83.6% 
3. Congruent 
Lexicalization 
6 5.5% 
TOTAL 110 100% 
 
The table 4.1 showed the finding of students code mixing when in the dormitory 
area. The whole data found 110 code mixing which consist of: 12 insertion, 92 
alternation, and 6 congruent lexicalization. From the finding above, it can be concluded 
that the most code mixing occurred daily conversation when in the dormitory area is 
Alternation with 92 utterances. Afterwards the fewest code mixing is congruent 
lexicalization with 6 utterances. 
The data analyzed of table 4.1 are collected from the students daily conversation 
at dormitory area of Muhammadiyyah Boarding School Klaten for girl. The following 
types of code mixing are insertion, alternation and congruent lexicalization. 
a. Insertion 
Insertion occurs when lexical items from one language are incorporated into 
another. In this research, the researcher found 12 data insertion. There were found 
in datum S1/27.01.2019/D2/INS, 
S1/28.01.2019/D17/INS,S1/29.01.2019/D37/INS,S1/29.01.2019/D44/INS,S2/05.0
2.2019/D48/INS,S2/05.02.2019/D49/INS,S2/06.02.2019/D58/INS,S2/06.02.2019/
D62/INS,S2/07.02.2019/D67/INS,S3/02.03.2019/D96/INS,S3/02.03.2019/D103/I
NS,S3/02.03.2019/D106/INS. The examples of insertion that used by students in 
MBS Klaten are explained below: 
1) S1/27.01.2019/D2/INS 
Oh My God, nasiitu sister 
(The student talk to her friend about her forgetfulness in using shocks 
when go outside from the dormitory area) 
In the utterance above, the students inserted Arabic word “nasiitu” as the 
nounbetween English sentence “oh my god” and “sister”. The word 
“nasiitu” here means that the student want to express a forgetfulness. So, 
it is included the insertion patern because the student used the Arabic word 
“nasiitu” in the middle of her utterance. 
2) S1/28.01.2019/D17/INS 
Hey you, sa ta’ kul or no? 
(The student asked her friend if she would eat in the dinningroom ) 
In this case, the student inserted Arabic word “sa ta’ kul” after said in 
English sentence “hey you”. Here the student inserted the modalbetween 
English sentence “hey you” and “ or no”. the word “sata’kul” here 
means that the student want to ask her friend to take friend’s food in the 
dining room. The student also use the word “hey you” as the interjection. 
So it included the insertion patern because the student used the Arabic 
word “sata’kul” in the middle of utterance. 
3) S1/29.01.2019/D37/INS 
Ouch, maridhoh! Enough, don’t you scream like that 
(The student whimpering feeling noise when her friend screamed and then 
order to her friend to keep silent) 
The student inserted Arabic word “maridhoh” between English sentences 
“ouch” and “enough, don’t you scream like that”. The student inserted 
the word “maridhoh” as adverb after the interjection “ouch”. Then the 
student order to keep silent. So the word “maridhoh” included the 
insertion patern because the student used the Arabic word “maridhoh”in 
the middle of utterance. 
4) S1/29.01.2019/D44/INS 
Can…can. Until hatta tomorrow 
( The student persuaded her friend and tell about the time of the event in 
the newspaper) 
The student insertedthe Arabic word “hatta” between the English 
sentence “can..can.. until” and “tomorrow”. The word “hatta” as 
preposition to tell the time. It included the insertion paternbecausethe 
student used the Arabic word “hatta”in the middle of utterance. 
5) S2/05.02.2019/D48/INS 
Read Qur’an in masjid 
(The student ordered to the member to read Qur’an in the mousque) 
The student inserted the Arabic word “masjid” after the English sentence 
“read Qur’an in”. The Arabic word “masjid” as adverb of place means 
to tell the place to read the Qur’an. It included the insertion paternbecause 
the student used the Arabic word “masjid”in the end of utterance. 
6) S2/05.02.2019/D49/INS 
Its okay law IPS 
(The student agree to learn IPS with her friends) 
The student inserted the Arabic word “law” as conjunction between the 
English words “its okay” and “IPS”. The word “law” means to give 
chooises to the friend. It concluded the insertion patern because the 
student used the Arabic word “law”in the middle of utterance. 
7) S2/06.02.2019/D58/INS 
Come on,Yurmaa! Hurry up! 
(The student ordered to her member to throw the lizard in the mousque 
when they are would read the Qur’an) 
The student inserted the Arabic word “yurmaa!” between the English 
word “common” and “hurry up”. The Arabic word “yurmaa!” as 
adverb and followed by the interjection. It means the student order to the 
friend to be hurry to throw the trash. It concluded the insertion patern 
because the student used the Arabic word “yurmaa!”in the middle of 
utterance. 
8) S2/06.02.2019/D62/INS 
Hakadza, last timehunaka 
(The students told to her friend about the place of the holy Quran) 
The student inserted the English word “last time” as adverb of time 
between the Arabic word “hakadza” and “hunaka”. The word “last 
time” means the student want to tell the time about the place of putting the 
holy Qur’an to the friend. It concluded the insertion patern because the 
student used the English word “last time” in the middle of her Arabic 
utterance. 
9) S2/07.02.2019/D67/INS 
Letteras-shoffhow? 
(The student asked to her manager about the line of the praying when the 
Ashar prayer began) 
The student inserted the Arabic word “as-shoff” as noun between the 
English word “letter” and “how”. The students means want to ask the 
friend about the line of praying by following the English word “how” as 
interrogative word. It concluded the insertion patern because the student 
used the Arabic word “as-shoff” in the middle of utterance. 
10) S3/02.03.2019/D96/INS 
OMG, nasiitu sister 
(The student expressed her forgetfulness to her senior about her spoon 
that’s left behind) 
The students inserted Arabic word “nasiitu” as the noun between English 
sentence “oh my god” and “sister”. The word “nasiitu” here means that 
the student want to express a forgetfulness. So, it is included the insertion 
patern because the student used the Arabis word “nasiitu” in the middle 
of her utterance. 
11) S3/02.03.2019/D103/INS 
Na’amsister, afwan 
(The student recognized her mistake and apologize) 
The student inserted English word “sister” as pronoun between Arabic 
word “na’am” and “afwan”. It means the student want to make sure 
about her mistake and the call the friend which is manager as respect as 
possible. It concluded the insertion patern because the student used the 
English word “sister” in the middle of utterance. 
12) S3/02.03.2019/D106/INS 
Hayyago tohujroh 
(The student invite her friend to go to the room when they finished to 
memorized the Qur’an) 
The student inserted English word “go to” as verb following by 
preposition between Arabic word“hayya” and “hujroh”. The word “go 
to” means the student want to invite other to come to her room. It included 
the insertion patern because the student used the English word “go to” in 
the middle of Arabc utterance. 
Based on the analyzed data above, it can be concluded that code mixing 
occurred by inserting the word or phrase in the student’s utterances during daily 
conversation process in the dormitory area. The student performed code mixing in 
various ways with different purposes. And the most purposes the student inserted 
the word or phrase in order to the friends got new vocabularies and made the 
friends understand the conversation more easier. 
b. Alternation 
Alternation is the constraint of mixing in terms of compatibility or 
equivalence of the languages involved at the mix point, and clause. In the 
alternation pattern, both languages occur alternately, each with their own 
structure. In this situation, a constituent from language A (with words from the 
same language)is followed by a constituent from language B (with words from 
that language). the language of constituent dominating A and B is unspecified. In 
this research, the researcher found 92 data alternation. There were found in datum 
S1/27.01.2019/D1/ALT, 
S1/27.01.2019/D3/ALT,S1/27.01.2019/D4/ALT,S1/27.01.2019/D6/ALT,S1/27.01
.2019/D7/ALT,S1/27.01.2019/D8/ALT,S1/27.01.2019/D9/ALT,S1/27.01.2019/D
10/ALT,S1/27.01.2019/D11/ALT,S1/27.01.2019/D12/ALT,S1/27.01.2019/D14/A
LT,S1/28.01.2019/D15/ALT,S1/28.01.2019/D16/ALT,S1/28.01.2019/D18/ALT,S
1/28.01.2019/D19/ALT,S1/28.01.2019/D20/ALT,S1/28.01.2019/D21/ALT,S1/28.
01.2019/D22/ALT,S1/28.01.2019/D23/ALT,S1/28.01.2019/D24/ALT,S1/28.01.2
019/D25/ALT,S1/28.01.2019/D26/ALT,S1/28.01.2019/D27/ALT,S1/29.01.2019/
D28/ALT,S1/29.01.2019/D29/ALT,S1/29.01.2019/D30/ALT,S1/29.01.2019/D31/
ALT,S1/29.01.2019/D32/ALT,S1/29.01.2019/D33/ALT,S1/29.01.2019/D34/ALT
,S1/29.01.2019/D35/ALT,S1/29.01.2019/D36/ALT,S1/29.01.2019/D38/ALT,S1/2
9.01.2019/D39/ALT,S1/29.01.2019/D40/ALT,S1/29.01.2019/D41/ALT,S1/29.01.
2019/D42/ALT,S1/29.01.2019/D43/ALT,S1/29.01.2019/D45/ALT. The examples 
of alternation that used by students in the daily conversation are explained below: 
1) S1/27.01.2019/D1/ALT 
Why you don’t wear your jaurob? 
(The manager of OSPPM asked to her member why did she didn’t wear 
the shock when go outside from the dormitory area) 
In this case, the student mixed the two languages to give the explanation in 
her utterance. She said Arabic clause “jaurob” after said English clause 
“why you don’t wear your”. It showed that the student emphasized the 
imperative rule to wear stocking when came out. 
2) S1/27.01.2019/D4/ALT 
You must study lilimtihanghoddan 
(The student gave the enthusiasm to study for preparing the examanation) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in English clause “you must study” then Arabic clause 
“lilimtihanghoddan”. It can be concluded that the student did alternation 
code mixing because put two clauses in the sentence. 
3) S1/27.01.2019/D12/ALT 
Ana jamilah, like a princess 
(The student said to her friend that she as beautiful as princess at the 
mosque when prepared for memorized the holy Qur’an) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in Arabic clause “anajamilah” then English clause “like a 
princess”. It can be concluded that the student did alternation code mixing 
because put two clauses in the sentence. 
4) S1/28.01.2019/D15/ALT 
Ustadz,hadrowat. Delivered it please! 
(The students asked to her teacher some vegetablesc and ordered to order 
by online) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in Arabic clause “ustadz, hadrowat” then English clause 
“delivered it please!”. It can be concluded that the student did alternation 
code mixing because put two clauses in the sentence. 
5) S1/28.01.2019/D16/ALT 
Na’amustadz, delivered it yes? 
(The student told to the teacher in order to asked him some vegetables and 
sould be delievered to them) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in Arabic clause “na’amustadz” then English clause 
“delivered it yes?”. It can be concluded that the student did alternation 
code mixing because put two clauses in the sentence. 
6) S1/28.01.2019/D21/ALT 
Madza? Tomorrow is about present tense right? 
(The student make ensure to her fri end to learnabout the part of the 
grammar subject of the examination for tomorrow) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in Arabic word“madza?” then English clause “tomorrow is 
about present tense right?”.In here, the student performed code mixing 
with Arabic word “turidz?” in order to got the friends’ participation and 
feedback.  
7) S1/29.01.2019/D33/ALT 
Maahuwagerund? I’m forget 
(The student learn about grammar with her friend preparing for the 
examanation) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in Arabic clause “maahuwa” then English clause “I’m 
forget”. It can be concluded that the student did alternation code mixing 
because put two clauses in the sentence. 
8) S1/29.01.2019/D41/ALT 
Harjiddan, oh my God! 
(The student expressed the situation that she felt so hot when in the hall ) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in Arabic clause “harjiddan” then English clause “oh my 
god”. It can be concluded that “harjiddan” as the explanation about the 
weather. 
9) S1/29.01.2019/D42/ALT 
Ana marrotain, I don’t want! 
(The student ordered again by the manager to turn on the bell signify the 
time of reading Qur’an are over) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in Arabic clause “anamarrotain” then English clause “I 
don’t want!”. It can be concluded that “anamarrotain” as the 
explanation that the student did twice. 
10) S2/05.02.2019/D47/ALT 
Ahmarwadi go there 
(The manager ordered to her member that wear pink scraft to come 
because she want to talk something to her) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in Arabic clause “ahmarwadi” then English clause “go 
there”. It can be concluded that the student did alternation code mixing 
because put two clauses in the sentence. 
11) S2/05.02.2019/D50/ALT 
There is buros 
(The student told to her friend that there is an animal waste near with their 
place) 
The student mixed the two languages in her utterance. The student said in 
English clause “there is” then Arabic word “buros”. It can be concluded 
that the student did alternation code mixing because put two clauses in the 
sentence. 
12) S2/05.02.2019/D52/ALT 
Barakallah, Happy Birthday 
(The student congratulate her friend about her birthday and repeated in 
other language) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in Arabic clause “barakallah” then English clause “happy 
birthday”. It can be concluded that the student did alternation code 
mixing because put two clauses in the sentence. 
 
13) S2/06.02.2019/D60/ALT 
Sister X  lamtastahiim 
(The student quipped to her senior that she hasn’t taken a bath with laugh) 
The student mixed the two languages in her utterance. The student said in 
English word“sister x” then Arabic clause “lam tastahiim”. It can be 
concluded that the student did alternation code mixing because put two 
clauses in the sentence. 
14) S2/06.02.2019/D61/ALT 
I’m forget khudzii al-mushof 
(The student expressed her forgetfulness about her holy Qur’an and asked 
her friend in order to taker her Qur’an) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in English clause “I’m forget” then Arabic clause “khudzii 
al-mushof”. It can be concluded that the student emphasixed in order to 
ensure the friend forgetfulness and order to take al-Qur’an. 
15) S2/06.02.2019/D66/ALT 
Jaiz am laa, I don’t know. It is a culture 
(The student make ensure to thought a novel with her friend) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in Arabic clause “jaiz am laa” then English clause “I don’t 
know”. It can be concluded that the student did alternation code mixing 
because put two clauses in the sentence. 
16) S2/07.02.2019/D71/ALT 
I’m not yet, ya Allah 
(The student told to her friend if she hasn’t memorized the holy Qur’an 
yet) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in English clause “I’m not yet” then Arabic clause “ya 
Allah”. It can be concluded that the student did alternation code mixing 
because put two clauses in the sentence. 
17) S2/07.02.2019/D73/ALT 
Ya Allah your face 
(The student quipped her friend’s expression) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in Arabic clause “ya Allah” then English clause “your face”. 
It can be concluded that the student did alternation code mixing because 
put two clauses in the sentence. 
18) S2/07.02.2019/D75/ALT 
Islam forbidden for khamr 
(The student told to the friends about Islam and the forbiddeness of khamr 
in their religion ) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in English clause “islam forbidden for” then Arabic word 
“khamr”. It can be concluded that the student emphasixed in order to 
ensure the friend if forbidden to consume the alcohol.   
19) S3/01.03.2019/D79/ALT 
Aladziaina? I don’t know 
(The student expressed her missunderstanding) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in Arabic clause “aladziaina?” then English clause “I don’t 
know”. It can be concluded that the student did alternation code mixing 
because put two clauses in the sentence. 
20) S3/01.03.2019/D80/ALT 
Taqodamna sister 
(The manager ordered to her member to come forward) 
The student mixed the two languages in her utterance. The student said in 
Arabic word “taqodamna” then English word “sister”. It can be 
concluded that the student did alternation code mixing because put two 
clauses in the sentence. 
21) S3/01.03.2019/D85/ALT 
Kahadza…hakadza… oh my God 
(The student complained to her friend because she was confused what are 
her friend meant) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in Arabic clause “kahadza…hakadza…” then English clause 
“oh my god”. It can be concluded that the student did alternation code 
mixing because put two clauses in the sentence. 
22) S3/02.03.2019/D90/ALT 
Come on we back, yakfikullun 
(The student ordered her friend to back go to their own room because the 
study have done ) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in English clause “come on” then Arabic clause 
“yakfikullun”. It can be concluded that “yakfikullun” as the 
emphasizing from English clause before it.  
23) S3/02.03.2019/D91/ALT 
I borrow the iron, saakwi 
(The student would like to iron her clothes) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in English clause “I borrow the iron” then Arabic clause 
“saakwi”. It can be concluded that “saakwi” as the explanation from 
previous clause she has been said 
24) S3/02.03.2019/D92/ALT 
Hello, kaifahaluk? 
(The student greeted her friend ) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in English clause “hello” then Arabic clause 
“kaifahaluk?”.In here, the student performed code mixing with arabi 
clause “kaifahaluk?” in order to got the friends’ participation and 
feedback.  
25) S3/03.03.2019/D99/ALT 
Good job, ahsanti 
(The student praise to her friend about her examination that she was 
passed) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in English clause “good job” then Arabic word “ahsanti”. It 
can be concluded that the student did alternation code mixing because put 
two clauses in the sentence. 
26) S3/03.03.2019/D102/ALT 
Harjiddan, oh my God 
(The student complain about the hot situation at the mousque after pray) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in Arabic clause “harjiddan” then English clause “oh my 
god”. It can be concluded that “harjiddan” as the explanation about the 
weather.  
27) S3/03.03.2019/D107/ALT 
What? Maasami’tu 
(The student expressed her misunderstanding because unheraness and 
asked to her friend to repeated it) 
In this case, the student mixed the two languages in her utterance. The 
student said in English clause “what” then Arabic clause “maasami’tu”. 
It can be concluded that “maasami’tu” as the explanation about the 
unhearing voice. 
Based on the analyzed data above, it can be concluded that alternation is 
alternate the two different languages in a sentence or utterance. Alternation in 
code mixing helped to transferred the meaning of the sentence or utterance. 
c. Congrent Lexicalization 
Congruent lexicalization is the grammatical structure is shared by 
languagea A and B, and words from both languages a dan b are inserted more or 
less randomly. Muysken (2000) proposes this type with reference mainly to 
standard or dialect mixing. In this research, researcher found 6 data congruent 
lexicalization. There were found in 
datumS1/27.01.2019/D5/CL,S1/27.01.2019/D13/CL,S3/02.03.2019/D93/CL,S3/0
2.03.2019/D94/CL,S3/02.03.2019/D95/CL,S3/02.03.2019/D110/CL.The 
examples of congruent lexicalization that used by student in daily conversation 
are explained below: 
1) S1/27.01.2019/D5/CL 
Let’s study lilimtihan,  let’s pray najahma’an 
(The student persuaded her friends to learn for preparing the examination 
and make sure that they have to pray for the successful and don’t give up) 
The sudent used congruent lexicalization to invite the friend. She mixed 
English constituent “let’s study” followed by “ lilimtihan” then the 
student continued with English constituent “let’s pray” and ended with 
“najahma’an”. The student inserted Arabic clauses “lilimtihan” and 
“najahma’an” that showed congruent lexicalization because it placed 
randomly in her utterance. 
2) S1/27.01.2019/D13/CL 
The examination for sofutsani, tsalits until sadis 
(The student explained the class to answer her friend’s question about 
what class that did the examination for tomorrow ) 
The sentence above showed that the student used congruent lezicalization 
in the sentence “the examination for sofutsani, tsalits until sadis”. The 
student used the congruent lexicalization in Arabic constituent“sofutsani, 
tsalits” and “sadis”. Those constituents of the utterance showed that the 
student told the friend who will be doing the examination. 
3) S3/02.03.2019/D93/CL 
OMG, anti. Come on narji’ 
(The student expressed her surprised on her friend’s behavior and then 
invited to come back to their room together) 
The utterance above indicated that the student used congruent 
lexicalization in the sentence “omg, anti. Come on narji’”. The student 
inserted Arabic constituent “anti” and “narji’” in that sentence. It can be 
concluded, the Arabic subject “anti” showed that the student indicate the 
friend. Then the word “narji”’ classified as the verb in order to invite the 
friend to back to their room.  
4) S3/02.03.2019/D94/CL 
Antum beautiful.Alaisakadzalik sister? 
(The student praised her manager about her beauty) 
the sentence above showed that the student used congruent lexicalization 
un te sentence “antum beautiful. Alaisakadzalik sister?”. She inserted 
Arabic constituents “antum” and “alaisakadzalik”. In this case, 
“antum” classified as Arabic subject. And “” included Arabic question 
tag. The student used “antum” as the sign or call the older. Then 
“alaisakadzalik” is one of Arabic question tag that mostly used by the 
student instead of English question tag that it will be more difficult to say 
(according to them). 
5) S3/02.03.2019/D95/CL 
Let’s eat fiimath’am. You’re not taju’? 
(The student invited her friends to eat together in the dinning room) 
The sudent used congruent lexicalization to invite the friend. She mixed 
English constituent “let’s eat” followed by “fiimath’am” then the student 
continued with English constituent “you’re not” and ended with “taju’?”. 
The student inserted Arabic clauses “fiimath’am” and “taju’” that 
showed congruent lexicalization because it placed randomly in her 
utterance. 
6) S3/02.03.2019/D110/CL 
Hi, ukhtialmahbubah! How are you today? 
(The student called her friend when she was seen) 
The utterance above indicated that the student used congruent 
lexicalization in the sentence “hi, ukhtialmahbubah! How are you 
today?”. The student inserted Arabic phrase “ukhtialmahbubah” 
randomly in that sentence. It can be concluded, the Arabic phrase of the 
utterance showed that the student called the close friend wildy 
exaggerated. 
Based on the analyzed data above, congruent lexicalization means that 
there were some constituents from different language that be able to inserted in a 
sentence or utterance randomly. The student inserted the different constituents 
from different language because in some cases there were the words, phrases or 
clauses that difficult to change into another language. moreover for the friends, it 
was more easier and understandable without translate it. 
2) The factors influencing the use of code mixing in English-Arabic daily 
conversation of students Muhammadiyah Boarding School Klaten in The 
Academic Year 2018/2019 
Based on the observation, there were many factors influencing the use of code 
mixing in the daily conversation at dormitory area. The researcher only focus on 
the factors influencing the use of code mixing proposed by Eunhee Kim(2006) 
1) Participant Role and Relationship 
2) Situational Factor 
3) Message Intrinsic Factor 
4) Habitual Factor 
5) Explaining Factor 
From those five factors influencing the use of code mixing, the researcher 
found the five factors that used by the students during the observation. 
a. Participant Role and Relationship 
The student have to choose the suitable language when talk to other. The 
bilingual code mixing not depend on whom they talk to. Their relationship 
between the speaker and interlocutors will affect the speaker’s code mixing. 
Generally, in the boarding school the student mix their utterances between 
English and Arabic when they talk to their friends, but when the students talk to 
their teachers, they talk in one language which appropriate with their culture that 
is in Arabic language. For example in the  daily conversation, the student used 
code mixing for make the sentence more understandable. In this research, the 
researcher found 6 data participant role and relationship. There were found in 
datum 
S1/27.01.2019/D7/ALT,S1/27.01.2019/D8/ALT,S1/28.01.2019/D15/ALT,S1/28.
01.2019/D16/ALT,S2/05.02.2019/D46/ALT,S2/05.02.2019/D57/ALT. The 
example of the data that showed the participant role and  relationship as below: 
a) S1/27.01.2019/D7/ALT 
Alright, afwan us 
The student gave the answer to the teacher when she was asked to the 
student. The words “afwan us” in here refered to the teacher who asked 
the student. It means that the word “afwan us” mostly used when told to 
the teacher as the participant role and relationship usually used Arabic 
language because more easier. 
b) S1/28.01.2019/D15/ALT 
Ustadz,hadrowat. Delivered it please! 
In this situation, the student asked to the teacher in order to deliever the 
vegetable soup. The student mixed “ustadz, hadrowat” that make the 
student often used Arabic language when told to the teacher as the 
participant role and relationship. 
c) S2/05.02.2019/D57/ALT 
Falling all ustadzah 
In this case, the student told to the teacher and called her. She said 
“ustadzah”becauseits mostly used and more easier without changing into 
English. “Ustadzah” in English has meaning teacher but they too awkward 
to call the teacher by using miss, mrs etc. in the boarding school the 
students always called the teacher by using ustadz/ ustadzah. 
 
b. Situational Factor 
The student have to know that some language are viewed as more suited to 
particular participant / social groups, setting or topics than others. They also 
postulated that social variables such as class, religion, gender, and age can 
influenced the pattern of language mixing both qualitatively and quantitatively. In 
this research, the researcher found 33 data situational factor. There were found in 
datum 
S1/27.01.2019/D1/ALT,S1/27.01.2019/D2/INS,S1/27.01.2019/D10/ALT,S1/27.0
1.2019/D11/ALT,S1/27.01.2019/D14/ALT,S1/28.01.2019/D17/INS,S1/28.01.201
9/D19/ALT,S1/29.01.2019/D33/ALT,S1/29.01.2019/D34/ALT,S1/29.01.2019/D3
8/ALT,S1/29.01.2019/D43/ALT,S2/05.02.2019/D47/ALT,S2/05.02.2019/D48/IN
S,S2/05.02.2019/D51/ALT,S2/05.02.2019/D54/ALT,S2/06.02.2019/D60/ALT,S2
/07.02.2019/D67/INS,S2/07.02.2019/D68/ALT,S2/07.02.2019/D70/ALT,S2/07.0
2.2019/D71/ALT,S2/07.02.2019/D72/ALT,S2/07.02.2019/D73/ALT,S2/07.02.20
19/D75/ALT,S3/01.03.2019/D79/ALT,S3/01.03.2019/D80/ALT,S3/01.03.2019/D
86/ALT,S3/01.03.2019/D88/ALT,S3/02.03.2019/D94/CL,S3/02.03.2019/D96/IN
S,S3/02.03.2019/D104/ALT,S3/02.03.2019/D109/ALT,S3/02.03.2019/D110/CL. 
The example of the data that showed the situational factor as below: 
a) S1/27.01.2019/D2/INS 
Oh My God, nasiitu sister 
In this situation, the student told to the senior about her forgetfulness. The 
word “nasiitu” means I have forgotten in English. But it more easier and 
suited to said in Arabic language because the participant is her senior. As 
well as the postulated that social variable such as class and age can 
influence the pattern of language mixing. 
b) S3/01.03.2019/D80/ALT 
Taqodamna sister 
The student told to the members of OSPPM in order to come forward to 
made the beautiful line. “ Taqodamna” is Arabic word that usually used 
when the manager ordered the member in order to tidy the line. It viewed 
as more suited to particular social groups and setting. 
c) S3/02.03.2019/D94/CL 
Antumbeautiful.Alaisakadzaliksister? 
In this case, the student told the older sister and gave the question. The 
word “ antum” means you in English but for senior or the older 
sister/brother. Used the Arabic word “antum” is more easier and suited to 
particular participant and for social variables such as class, gender and age 
that can influence the pattern of code mixing. 
c. Message Intrinsic Factor 
The student mixed the language in order to sent a message such as 
quotation, reiteration, topic-comment, hedging, interjection, idioms, and deep 
rooted cultural wisdom. Direct quotation or reported speech triggers language 
mixing among bilingualism cross linguistic too.Inthis research, the researcher 
found 21 data message intrinsic factor. There were found in datum 
S1/27.01.2019/D4/ALT, 
S1/27.01.2019/D5/CL,S1/28.01.2019/D21/ALT,S1/29.01.2019/D37/INS,S1/29.0
1.2019/D41/ALT,S1/29.01.2019/D42/ALT,S1/29.01.2019/D44/INS,S2/05.02.201
9/D49/INS,S2/05.02.2019/D52/ALT,S2/05.02.2019/D53/ALT,S2/06.02.2019/D5
8/INS,S2/06.02.2019/D59/ALT,S2/06.02.2019/D61/ALT,S2/06.02.2019/D63/AL
T,S2/06.02.2019/D64/ALT,S2/07.02.2019/D69/ALT,S2/07.02.2019/D76/ALT,S3
/01.03.2019/D85/ALT,S3/02.03.2019/D90/ALT,S3/02.03.2019/D103/INS,S3/02.
03.2019/D108/ALT. The example of the data that showed the message intrinsic 
factor as below: 
a) S1/29.01.2019/D37/INS 
Ouch, maridhoh! Enough, don’t you scream like that 
In this situation the student told to the friend about the sickness and order 
to keep silent. The word “maridhoh” means as command followed by 
interjection in order to gave the message intrinsic.  
b) S1/29.01.2019/D52/ALT 
Barakallah, Happy Birthday 
The student gave the expression of friend’s birthday. The word 
“barakallah” in English language means happy. Then the student gave 
the reiteration of congratulations such as barakallah  in Arabic langage 
then followed by happy birthday in English language with the same 
meaning. 
c) S2/05.02.2019/D58/INS 
Common, yurmaa! Hurry up! 
In this case, the student old to the friend in order to throw the 
rubbish.“yurmaa!” means the interjection sentence in English to throw 
the rubbish. The student gave the message intrinsic to the friend used 
interjection. 
d. Habitual Factor 
The student  mixed the language and did itall the time or continuosly the it 
will be habitual. This act that influenced someone did it again and again. 
Therefore, the student often used code mixing when she mad communication with 
other. In this research, the researcher found 36 data habitual factor. There were 
found in datum 
S1/27.01.2019/D3/ALT,S1/27.01.2019/D6/ALT,S1/27.01.2019/D9/ALT,S1/28.0
1.2019/D18/ALT,S1/28.01.2019/D20/ALT,S1/28.01.2019/D22/ALT,S1/28.01.20
19/D23/ALT,S1/28.01.2019/D24/ALT,S1/28.01.2019/D25/ALT,S1/28.01.2019/D
26/ALT,S1/28.01.2019/D27/ALT,S1/29.01.2019/D28/ALT,S1/29.01.2019/D29/A
LT,S1/29.01.2019/D30/ALT,S1/29.01.2019/D31/ALT,S1/29.01.2019/D32/ALT,S
1/29.01.2019/D35/ALT,S1/29.01.2019/D36/ALT,S1/29.01.2019/D40/ALT,S1/29.
01.2019/D45/ALT,S2/05.02.2019/D50/ALT,S3/01.03.2019/D78/ALT,S3/01.03.2
019/D81/ALT,S3/01.03.2019/D82/ALT,S3/01.03.2019/D83/ALT,S3/01.03.2019/
D84/ALT,S3/02.03.2019/D93/CL,S3/02.03.2019/D97/ALT,S3/02.03.2019/D98/A
LT,S3/02.03.2019/D99/ALT,S3/02.03.2019/D101/ALT,S3/02.03.2019/D102/AL
T,S3/02.03.2019/D105/ALT,S3/02.03.2019/D106/INS,S3/02.03.2019/D107/ALT. 
The example of the data that showed the habitual factor as below: 
a) S1/27.01.2019/D9/ALT 
Yes, hunaa 
In this case, the student answered the friend’s question used the Arabic 
word “hunaa”. The student did the same thing and continuosly so it 
would be habitual.  It can be influenced to the student did it again and 
again. Then she often used code mixing when made communication with 
others. 
b) S1/28.01.2019/D22/ALT 
Go to masjid 
In this situation, the student told to the friend in order to go to the mosque. 
“Masjid” means the Arabic word that always used by the student when 
said mosque. It would be habitual factor when the student did the same 
thing all the time.Then she often used code mixing when made 
communication with others.  
c) S3/01.03.2019/D81/ALT 
Kasyifan like that 
The student told to the friend used the Arabic word “kasyifan”. It means 
so pity in English language. the student remixed her language continuosly 
and did it again and again. It would be influenced and be habitual when 
often used code mixing when made communication with others. 
 
e. Explaining Factor 
 The student often mixed language because she want to explain what was 
she talking about. Therefore, the friends can understood what the student said. 
This is the one of the factors why student used code mixing when she made 
communication with others. In this research, the researcher found 14 data 
explaining factor. There were found in datum 
S1/27.01.2019/D12/ALT,S1/27.01.2019/D13/CL,S1/29.01.2019/D39/ALT,S2/05.
02.2019/D55/ALT,S2/05.02.2019/D56/ALT,S2/06.02.2019/D62/INS,S2/06.02.20
19/D65/ALT,S2/06.02.2019/D66/ALT,S2/07.02.2019/D74/ALT,S3/01.03.2019/D
77/ALT,S3/01.03.2019/D87/ALT,S3/02.03.2019/D91/ALT,S3/02.03.2019/D95/C
L,S3/02.03.2019/D100/ALT.    
The example of the data that showed the explaining factor as below: 
a) S1/27.01.2019/D12/ALT 
Ana jamilah, like a princess 
In this case, the student told to the friend about herself.  The student said 
“anajamilah” followed by like a princess in English. It means that the 
student want to explain  about her beautifulness. Then the student mixed 
her language in order to made her friend can understood what the student 
said. 
b) S1/27.01.2019/D13/CL 
The examination for sofutsani, tsalits until sadis 
The student told to the friend about the examination and explain what 
class will do it.  The student said “sofutsani, tsalits until sadis” means 
that the student who will do the examination are the class two, three 
(junior high school) until class six or class three of senior high scool. The 
student mixed the language in order to gave the explanation about the 
participant of examination and made her friend understood what are she 
talking about. 
c) S3/02.03.2019/D95/CL 
Let’s eat fiimath’am. You’re not taju’? 
In this situation, the student told to the friend in order to asked the friend 
to got some food in the dining room. The word “fiimath’am” in English 
has meaning dining room, the place to get some food. And the word 
“taju’” means a question for the friend about the hunger. The student used 
code mixing when she makes interaction to the friend in order to explain 
what are she talking about to mad her understood. 
Based on the five factors influencing the use of code mixing above, the 
researcher found all the five factors that used frequently by the student during the 
daily conversation in the dormitory. There are five factors such as: participant role 
and relationship, situational factor, message intrinsic factor, habitual factor, and 
explaining factor. However, based on the observation the student always did well 
during the conversation in the dormitory area. She usually used English language 
or Arabic language appropriate with the language zone and mixed it each other to 
make it easier for the interlocutors. Here the table of the factors influencing the 
use of students’ code mixing found in daily conversation as below: 
 
 
Table 4.2 The Finding of  The Factors Influencing The Use of Students’ Code 
Mixing 
No The Factors of code 
mixing 
Numbers Percentage 
1 Participant role and 
relationship  
6 5.4% 
2 Situational factor 33 30% 
3 Message intrinsic factor 21 19% 
4 Habitual factor 36 32.8% 
5 Explaining factor 14 12.8% 
TOTAL 110 100% 
 
Based on the table 4.2, the most factor that dominant in influencing the 
use of students’ code mixing is habitual factor. Habitual factor, the students 
usually using code mixing. There are definitely some habit or words that not easy 
if translate into English. In some utterances during daily conversation process in 
dormitory area, the students keep said Arabic expression or words in order to 
make it more easier to understand. 
B. Discussion 
After analyzing and classifying the data on the types and the factors influencing 
the use of code mixing, the researcher intends to discuss the findings that have been 
investigated in this section to answer the research question. Based on the research 
finding, it is clear that the students utterance of MBS Klaten for Girl show the types and 
the factors influencing the use of code mixing. 
The result of this research, the researcher found that there are 110 utterances of 
code mixing that used by the students during the daily conversation. The students mixed 
more than one language that causing code mixing exist in dormitory area. There are three 
types of code mixing proposed by Muysken (2000) that found in the students’ utterances 
are 1) Insertion, 2) Alternation, and 3) Congruent lexicalization. Those types of code 
mixing done by the students during daily conversation due to the students as the bilingual 
person who used more than one language.Chaer and Agustina (2004) stated that the 
speakers use their first or second language is depend on the situation. It is same with the 
concept of sociolinguistics “who speak, what the language, to whom, when, and what the 
purpose”. It means that people be able to used their languages appropriately with people 
they have interaction. 
Based on the research, there are 110 data of code mixing that found in the 
students’ utterances in six meetings. The highest number of this research is alternation. 
The number of alternation is 93 data with the percentage 83.6%. Alternation happens 
when the students mixed clauses from different language into sentence. The students used 
English in common, but there are some words or phrases that inserted to make her 
utterances more easier to understand. There are some words or phrases that more easier 
without change the meaning and keep it in Arabic language. 
The second position of code mixing that found in this research is insertion. The 
number of insertion is 12 data with the percentage 10.9%. Insertion happens when the 
students inserted more than one language in one utterance with clause. The students used 
most English during daily conversation process, and also complement it with Arabic 
words. 
The fewest number of code mixing is congruent lexicalization. Based on the 
findings, the number of congruent lexicalization is 6 data with the percentage 5.5%. 
Congruent lexicalization happens when people used different lexical randomly from two 
languages. Beside used insertion and alternation, the students also used congruent 
lexicalization. It mixed the two languages randomly. Although randomly, the interlocutor 
be able to understand the meaning. 
Afterwards, the factors influencing the use of code mixing also found in this 
research. There are five factors influencing the use of code mixing proposed by Bhatia 
and Ritchie (2004)  such as: 1) Participant role and relationship, 2) Situational factor, 3) 
Message intrinsic factor, 4) Habitual factor, and 5) Explaining factor. The using of code 
mixing is done by the students who are having purposed. In addition, the students used 
code mixing to make their communication more easier tobe understand by interlucator. 
The result finding  showed that the number of factors influencing the use of code 
mixing was 110 data. Habitual factor is the highest number of factors influencing the use 
of code mixing. It was 36 data with the percentage 32.8%. To make the utterances more 
easier to understand, the students always used the same words or expression continuosly 
then did it again and again. Based on the research, during the daily conversation process 
the students expressed the same thing in Arabic language. the students who always did 
the same thing and it also did continuosly it will be habitual. This act that influenced the 
students did it again and again. There fore, the students often used code mixing when 
they make conversation with others. 
Based on the discussion above, the researcher concluded that using code mixing 
during daily conversation is more damaging the language and decrease the students’ 
vocabularies. The students unable to got the new vocabularies through the process when 
the other students used code mixing in dormitory area frequently. Often mixed the 
language made the bad habit for the students in mastering languages. Therefore, the used 
of code mixing in dormitory area is more useless for the students in daily conversation. 
  
CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTION 
A. Conclusion 
The research investigated the use of code mixing in English-Arabic daily 
conversation of students Muhammadiyah Boarding School Klaten. The researcher 
analyzed the phenomena in the types and the factors influencing the use of code mixing 
by the students in dormitory area. From this research, it can be concluded that code 
mixing used by students there were: insertion, alternation, and congruent lexicalization. 
Based on the findings, the result showed the types of code mixing proposed by 
Muysken (2000) are 110 data. The highest number of code mixing is alternation with 92 
data (83.5%), the second is insertion with 12 data (10.9%), and the last position is 
congruent lexicalization with 6 data (5.5%). Alternation was the dominant types of code 
mixing that used by students during daily conversation. Since through alternation the 
students be able to mixed clauses from different language into sentence to alternated the 
languages. 
The second finding showed the factors influencing the use of code mixing 
proposed by Bhatia and Ritchie (2004). There were : participant role and relationship, 
situational factor, message intrinsic factor, habitual factor, and explaining factor. The 
highest number of factors influencing the use of code mixing is habitual factor with 36 
data (32.8%). Then, the fewest number of factors influencing the use of code mixing is 
85 
participant rola and relationship with 6 data (5.4%). The dominant of factors influencing 
the use of code mixing was habitual factor. When the students told about something, she 
said the same thing continuosly and did it again and again. Therefore, it would be 
habitual and often used code mixing when she made conversation with others.Its 
happened because they mostly liked the Arabic word because the writing and the reading 
are same. Even the students are more read and momorized the holy Qur’an that used 
Arabic language made the students more accustomed to heard and said Arabic language 
even in the English language zone. Therefore, there are many vocabularies that spoken by 
the students as if it patent in Arabic language. Finally it was spoken by the students every 
they have to talk with others and repeated it all the time. 
 
B. Suggestion  
From this research finding, it showed that there are many types of code mixing 
during daily conversation. The types of code mixing followed by the factors influencing 
the use of code mixing as well. Therefore, the researcher makes some suggestion as 
below 
1. For Muhammadiyah Boarding School Klaten. 
a. The Boarding School will improve the rules of using English and Arabic 
languages by maximizing the obligatory times to the students language to create a 
good language environment. 
b. The Boarding School will be able to foster a sense of love with the languages, 
where language used as the crown of the boarding school so it be very important 
thing. 
c. The Boarding School will write the language rules in formal writing in order 
students to know the language rules well at MBS Klaten. 
2. For all the dormitory and shool’s educators 
a. Teachers (ustadz and ustadzah), manager of OSPPM especially language section, 
have to always used English and arabic language when doing conversations with 
others without exception. 
b. Educators must be more active and enthusiastic in running activities, if all 
activities run well, then it will be perfect goals. 
3. For the other researcher 
The researcher hopes that the other researchers will be more expand this research. 
Due to the researcher limitation of time and knowledge, this research only presents 
the types and the factors influencing the use of code mixing in dormitory area. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BIBLIOGRAPHY 
Akeel, E.S. 2016.Investigating Code Switching Between Arabic/English Bilingual Speakers. 
English Linguistic Research, (online), Vol.5,  No.2, (http://dx.doi.org/10.5430/elr.v5n2p57, 
published june 25, 2016) 
Alkhresheh, M.M.A. 2015. Code Switching and Code Mixing amongst Arab Students at Aligarh 
Muslim University in India. International Journal of Scientific and Research Publication, 
(online), Vol. 5, No.2 (http://www.ijsrp.org, published February 2015) 
Arikunto. 1996. Dasar-dasar penelitian. Jakarta: Bumi Aksara. 
Bathia and Ritchie. 2004. The handbook of bilingualism. John Wiley & Sons. 
Bell, R.T. 1976. Sociolinguistics: Goal, Approaches and Problems. New York: ST. Martin‟s 
Press. 
Chaer, A. and Agustina, L . 2004. Sosiolinguistik: perkenalan awal. Jakarta: Rineka Cipta. 
Chan. 2004. Beyond “Contextualization” Code-Switching as a “Textualization Cue”. Journal of 
Language and Social Psychology, 23(1), pp.7-27. 
Creswell, J.W. 1998. Qualitative Inquiry and Research Design: Choosing Among Five 
Traditions. UK: SAGE Publications. 
Criper, C. and Widdowson, H.G., 1975. Sociolinguistics and language teaching. Papers in 
Applied Linguistics: Edinburgh Course in Applied Linguistics, 2, pp.155-217. 
Denzin, N& Lincoln, Y. 2009. Handbook Qualitative Research. Yogyakarta: Pustaka Belajar. 
Fasold, R. 1990. The Sociolinguistics of Language. Oxford: Basil Blackwell. Fishman, J.A. 
1972. The Sosiology of Language. Cambridge: Newbury.  
Fishman. 1972. The sociology of language (pp. 55-106). Rowley, MA: Newbury House. 
Fishman. 1987. Ideology, society & language: the odyssey of Nathan Birnbaum. Karoma Pub. 
Giyoto. 2013. Pengantar Sosiolinguistik. Surakarta: FATABA Press. 
Ghony, D& Almansyur, F. 2014. Metodologi Penelitian Kualitatif. Yogyakarta: Ar-Ruzz Media.  
Gumperz, J.J. 1971. Language in Social Groups. Stanford CA: Stanford University Press. 
Guntur Tarigan, H. 2009. Pengajaran Kedwibahasaan. Bandung: Angkasa. 
Guntur Tarigan, H. 2011. Pengajaran Pemerolehan Bahasa. Bandung: Angkasa 
Halliday, M.A.K., 2013. Language as social semiotic: The social interpretation of language and 
meaning. Hodder Arnold. 
Herk, G.V. 2012. What is Sociolinguistics?. Oxford: Wiley Blackwell.  
88 
Hickerson, N.P. 1980. Linguistic anthropology. Holt, Rinehart and Winston. 
Hymes, D. 1989. Foundation in Sociolinguistics: An Ethnographic Approach. Philadelphia: 
University of Pennsylvania Press. 
Hymes, D. 2012. Foundations in sociolinguistics: An ethnographic approach. New York: 
Routledge. 
Hoffman. 1991. An Introduction to Bilingualism. London: Longman. 
Holmes, J. 2013. An Introduction to Sociolinguistics. New York: Routledge (4
th
 Edi). 
Hudson. 1996. Sociolinguistics. Cambridge: Cambridge University Press.  
Jendra, M.I. 2010. Sociolinguistics: Study of Societies’ Languages. Yogyakarta: Graha Ilmu. 
Kim, E. 2006. Reasons and Motivation for Code-Mixing and Code-Switching. Tesol. 
Kusumawati, Riska. 2015. Analisis Kontrastif Dalam Pembelajaran Bahasa Pembentukan Klausa 
Pasif Bahasa Sasak (B1) Dengan Bahasa Indonesia (B2). Naturalistic: Jurnal Kajian 
Penelitian Pendidikan dan Pembelajaran, 1(2), pp.146-154. 
Kridalaksana, H. 1978. Sosiolinguistik dalam leksikografi. Jakarta: PT.Gramedia Pustaka Utama. 
Kridalaksana, H. 2008. Kamus Linguistik. Jakarta: PT.Gramedia Pustaka Utama. 
Mahsun. 2005. Metode Penelitian Bahasa. Jakarta: PT. Raja Grafindo Persada.   
Miles, M.B and Huberman, A.M. 1992. Qualitative Data Analysis: A Method Sourcebook. USA: 
SAGE Publications. 
Moleong, L. 2004. Metodologi Penelitian Kualitatif. Bandung: Remaja Rosdakarya Offset. 
Muysken, Pieter. 2000. Bilingual Speech: A Typology of Code-Mixing. Cambridge: Cambridge 
University Press. 
Myer-Scotton. 1992. Comparing Codeswitching and Borrowing in Eastman, C.(Ed.) 
Codeswitching. Multilingual Matters: Clevedon. 
Nababan, PWJ. 1984. Sosiolinguistik: Suatu Pengantar. Jakarta: PT. Gramedia Pustaka Utama. 
Nababan, S. 1993. Metodologi pengajaran bahasa. Jakarta: PT. Gramedia Pustaka Utama. 
Nasir. 1998. Metode Penelitian. Jakarta: Ghalia Indonesia 
Poplack. 2004. Code-switching. Sociolinguistics: An international handbook of the science of 
language, pp.589-596. 
Rahardi, Kunjana. 2001. Sosiolinguistik, Kode dan Alih Kode. Yogyakarta: Pustaka Pelajar 
Rahardi, Kunjana. 2009. Sosiopragmatik. Yogyakarta: Erlangga 
89 
Rustanto. 2015. Penelitian Kualitatif Pekerjaan Sosial. Bandung: PT Remaja Rosdakarya 
Offeset. 
Rokhman, F. 2013. Sosiolinguistik: Suatu Pendekatan Pembelajaran Bahasa dalam Masyarakat 
Multikultural. Yogyakarta: Graha Ilmu. 
Soeparno.2002. Dasar-dasar Linguistik Umum. Yogyakarta: PT. Tiara Wacana Yogya. 
Spolsky. 1998. Sociolinguistics (Vol. 1). Oxford University Press. 
Sugiyono. 2014. Metode Penelitian Pendidikan Pendekatan Kuantitatif, Kualitatif dan R&D. 
Bandung: Alfabeta 
Subroto. 1992. Pengantar Metoda Penelitian Linguistik Struktural. Sebelas Maret University 
Press.  
Sudaryanto, 1993. Metode dan aneka teknik analisis bahasa: pengantar penelitian wahana 
kebudayaan secara linguistis. Duta Wacana University Press 
Suwito. 1983. Pengantar Awal Sosiolinguistik: Teori dan Problema. Surakarta: Henary Offset 
Solo.  
Trudgill, P. 1974. Sociolinguistics: An Introduction. New York: Pinguin Books.  
Tarigan, H.G. 2009. Pengajaran Kompetensi Bahasa. Bandung: Angkasa. 
Wardhaugh, R. 2006. An Introduction to Sociolinguistics. Blackwell Publishing. 
Wei. 2005. Dimensions of bilingualism. The bilingualism reader, 3. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
90 
